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OYHKIMY JUMHHY TUBOB B KPOCCKYJIbTYPHOM ACIIEKTE’

JIaMuHYTHBEL (HAOpUMep, cobayka B PYyCCKOM, doggie B aHTTIHMCKOM HIIH
Hiindchen B HeMEIIKOM) BCTPEUAIOTCA B OONBITHHCTBE SI3BIKOB MHpPA (& TI0O MHCHHTO
HEKOTOPbIX uccaenosarernei [1, p. 5] — Bo Bcex si3bikax). OCHOBHBIE 3a0ayuu Halllen
paboThl — BBIABUTH HEKOTOpPble (YHKUAOHAIBHBIE PA3NIMYUS JUMHHYTHBHBIX
SIMHHI] B PA3HBIX A3BIKAX W CHCTEMATH3MPOBATHL OOHAPYKEHHBIC PA3NTAUHS, a TAKXKE
BBISIBUTh BO3MOXHbBIE (DakTOphl, mpeaonpeneusiire ux noseineHue. Mcenenopanne
OCHOBAHO Ha aHAIN3€ HAYYHBIX ITyOJHMKAINH, BBLIMONHCHHBIX HA MaTepHale pas-
JMYHBIX SI3BIKOB MHPA, W WUIFOCTPUPYETCS TPUMEPAMH, HAWICHHBIMH B MPOU3-
BEJICHUSIX XY/I0KeCTBEHHOH JTUTEPATYPhI, B TOM YHUCIIE KOPITYCaX TeKCTOB.

Ionsitue dumunymue. J[IAMAHYTHUBBI — 3TO S3BIKOBBIC €OWHHILI, KOTOPHIC
UMEIOT 3HAYEHHE YMEHBINUTETHLHOCTH W/HMIIM TEPEIatOT OTHOINEHHE K OOBEKTY
HOMHWHAIMK. PaccMOTpPUM BO3MOYKHBIE 3HAYEHHUS TUMHHYTHBOB Ha MpPUMEpe
moaenu, npemroxkennon [l Kypadekum [2]. MccnenoBarens MOTETHPyeT IAMH-
HYTHBHOCTh, TMPEJACTABIsIsl €€ B BHJAE paIHalbHOW KaTeropuH, OTPAKAIOINEH
BO3MOJKHBIE BapHAHThl 3HAYEHHS JMUMHHYTHBOB, CBSI3M MEXIy HUMH, a TaKKe
MEXaHU3MBI, KOTOPBIE MPHUBENTH K WX BOZHHKHOBEHHIO.
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" Vccne 0BaHNE BBIIOMHCHO TPH MOMICPKKES BEIOPYCCKOro PeciyOIMKaHCKoro (oHma
(dbyHAaMeHTaTBHBIX HecneaoBaHUH (poekT ['18M-062).
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CornacHo /1. XKypadckoMy, HEHTpaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM KaTErOpvUH JTUMU-
HYTUBHOCTH SIBJIIETCS KOHLENT «PEOCHOK», OT KOTOPOrO, HA OCHOBE Pa3IMYHbIX
MEXAHU3MOB (MeTapOopbl, HHPEPEHIUH, TCHEPAITHA3ALNH, & TAKKE MPEIIOKEHHOTO
camum JI. KypadckuM MexaHu3Ma J1sMOa-abCTPAKIMK ), PA3BUBAOTCS BCE
ocTajbHbIC 3HaueHus. HccnepoBarenb OTMEYAET, YTO MOSBICHUE BO3MOYKHBIX
3HAUEHUI MPOUCXOIUT B HANPABICHUM OT LEHTPATBHOIO KOMIIOHEHTA K MEPH-
(epuiiHbIM; KpPOME TOr0, HAJIM4YME Kakoro-nudo mnepupepuitHOro 3HAYEHUS
OPEanoiaracT 00s3aTeNIbHOE CYLIECTBOBAHME B SI3BIKE BCEX MPEALICCTBYOIIUX
3HAYCHUI HA TaHHON BETBH.

KoMnoOHeHT yMEHbIIMTEJBLHOCTH B 3HAYCHHMH JTHUMHHYTHBOB. HecmoTps
Ha JOBOJIBHO IIUPOKAN CEMAHTHUKO-IIPArMaTHYECKUN CIEKTP 3HAYCHUN IUMU-
HYTUBOB B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB MHPA, B HEKOTOPBIX SI3bIKaX IUMWHYTHBBI
COXPaHWIH JIIIb (PYHKIMK 0003HAYCHHS YEro-Iud0 MaJIeHBKOTO. B yacTHOCTH,
Takoe HaOMoaaeTCs B OAHON U3 PA3HOBUIHOCTEH sI3bIKA MOXO (IPEBHHUIM MOX3HBO),
Ha KOTOPOM TOBOPUT MHACHCKMI Hapona Ha TeppuTopun bonuBuu. B mmanekrax
MOXO, CYIIECTBYIOIIMX CETOAHs (MTHACMAHO, TPHHUTAPHUO), TUMUHYTHUBBI C 3MO-
IUOHAJIbHBIMA KOHHOTALMSMH y>KE€ TMPUCYTCTBYIOT, OJHAKO, KaK YKa3bIBaOT
YUYEHBIE, UX CIIEKTP CHJILHO OorpaHnyeH (1-2 koHHOoTauum) [3, p. 22].

B s3eike yan (Kor-m’UByap) u3 cembn Manzae (3amagHas Adpuka) HaOmro-
JAcTCsl HECKOJbKO WHAs CUTyauus. 3/1eCh HE OBbIIM BBISIBJICHBI Cly4ad, KOTJAa
JUMHUHYTUB BBIPAXKaJI Obl 3HAUEHUE MAIOCTH/YMEHBUIUTEILHOCTH (B CPABHEHHUH CO
CTaHAapTOM). B TO ke Bpemsi NpUCYTCTBYET Tak Ha3BaecMoe 3HaueHue ‘small type’,
KOI'Zla JIEKCHYECKas €IMHWLA C MApKepOM JUMWUHYTMBHOCTH HAQUYMHACT WCIOJb-
30BaThCA /I HAMMECHOBAHUS LIEJIOTO Kilacca OOBEKTOB, (PYHKIMOHAIBHO OTJIH-
qaromuxcs 0T 00bekTa, 0003HaYaeMoro 0a3oBoil eauHuIei. Tak, HampuUMep, eciu
B JPYTUX A3BIKAX MaHAE AUMHHYTHB bJtd-ne, 06Pa3oBAHHBIN OT CIOBA ‘CYMKa’,
MOKET MMETh KAaK 3HAYCHHE ‘CyMOUYKa (YMEHBUIMTEIBHOCTH), TAK W 3HAYCHHE
‘komenek’ (small type), B sI3bIKE yaH BO3MOYKHO TOJBKO BTOPOE 3HAUYCHHUE.
B 1nenom ke B sA3bIKke yaH HAOJIFOIaeTCsl BBICOKAS CTENEHD JICKCUKATN3AUN UMM -
HYTUBHBIX 00Pa30BaHUN W TUMUHYTUBHBIM Mapkep #¢ UCHOJIB3YETCS B JOBOJBHO
OTPAaHUYCHHOM YHUCJIC CIIOB [4].

CemaHTH4YecKHe Tpylnbl B COCTABE KATErOpuU JAWMHUHYTHBHOCTH.
CeMaHTHYEeCKOE HAIOJIHEHUE KATErOpuM JAWMHUHYTHBHOCTH B SI3bIKaX MHpa
paznuuaetcs. Tak, B HEKOTOPBIX SI3bIKaX (M UX Pa3HOBUIHOCTSX) MPUCYTCTBYIOT
CEMAHTHYECKUE TPYNIbl AUMHHYTHBOB, HE XAPAaKTEPHBIE ISl APYTUX S3BIKOB.
3a4acTyr0 MOSBICHUE 3THX Tpynn OOYCIOBICHO CHELM(PUKON TEPPUTOPHH, Ha
KOTOPOW TPOKMBAIOT HOCUTENM S3bIKA, W OCOOCHHOCTSIMH WX 00pa3a >KW3HH.
B yke OTMEUEHHBIX paHee S3bIKaX MaHAC IWMUHYTHBBI MONYYHIIA IIUPOKOE
pacrpoCTpaHEHHE B HA3BAHUSX MpeAcTaBUTENCH (Iopel M (payHBI, YTO MOKHO
CBs3aThb C OCHOBHOM NEATEIBHOCTBIO HOCUTENICH NAHHBIX SI3BIKOB — CEJIbCKAM

" T1o MHEHHIO JMHIBUCTA, IPOTOTUIINYECKHIT AUMUHYTHB — 5TO 0OBEKT, KOTOPBIil MEHBIIIE,
4YeM THUIUYHBIA MPENCTABUTENbh KaTeropuu (X) mo mkaie pasmepa (y). B pamkax mexaHuszma
nsiMOna-abCTpakuu UCCIIeIOBAaTeNlb MpeajiaraeT 3aMEHUTh KAy pa3Mepa Ha KaKyr-JH0o
ApyTyro (HampuMep, MIKajay BPEMEHH WA TPOCTPAHCTBA).
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X03sicTBOM. Hanpumep, B s3bIKE Typa AUMUHYTHUB ZzEE-NE UCTIONB3YETCS IS
0003HAYCHUsI MYPaBBEB, 3aCEIAIOIIMX JKUIIbIE MOMEMEHUs. B gaHHOM ciydae
NOTUYEPKUBACTCS MEHBIINNA pa3MEep HACEKOMBIX B CPABHEHHH C WX OMvKaIiMu
POJICTBEHHUKAMU — JIECHBIMU MYPaBbsMU [4].

Uccnenopatenu adpazuiickoro szeika O0emxa M. BanoB u M. AxMen otme-
YT 3HAYMMOCTh B HEM IMMUHYTHMBHBIX C€IWHMIL, MUCMOJIB3YIOLIMXCA I yKa-
3aHHS Ha reorpauueckue OOBEKTHl. OTH YYEHBIE MHINYT, YTO TPAAULMOHHO
HOCHTENH si3bIKa Oeka BEJM KOYEBHMYECKHMNA 00pa3 »KM3HU M Pa3BOIMIMA CKOT,
C 4YeM W CBS3bIBACTCS 3HAYMMOCTBH JJIEMEHTOB JIaHAWAadra W reorpapuueckux
TOYEK B KYJbTYPE JAHHOrO Hapoja. Tak, HampuMep, B ONHOM M3 TEKCTOB PEYb
uiet o ti—gaba:ti e:la=t g*a:b=t=i ‘nycTeIHHON paBHUHYIIKe [5].

Emie oqun npumep BausiHus reorpaduu 1 o0pasa >KM3HU HOCUTENEH A3bIKa Ha
COCTaB KaTErOpMy JUMHUHYTHBHOCTH — HAJIMYME B ABCTPATMHACKOM aHTJIMHCKOM
IPyNIbl AUMHHYTHUBHBIX €IWHUL, CBSI3aHHBIX C cepPuHroM: beachie ‘modOutenu
OPOBOAWTH BPEMS Ha IUIsDKE™ / ‘pUTMUYHBIA TpuOOii’; boardies, skivvies (BUIbI
1aBOK), bombies ‘BonHa, koTopas pazdousaercs o pud’ (K. Richards. «The Story
of Australian Englishy», 2015). B naHHOoM ciyyae monmyiasipHOCTb AUMHHYTHBHBIX
EAVHUI] MOXKET ObITh OOYCJOBJICHA OJIM30CTHIO CTPAHbl K OKE€AHYy W CBI3aHHOM
C OTUM YBJICYEHHOCTBIO KUTEIEH JAHHBIM BUAOM criopta [6, €. 99]. no-one’s too
far from the beach, so you just pack up the car (maybe walk, if you're lucky), grab
your boardies, a beach umbrella, towels, maybe pack a picnic, take a magazine,
lots of water, sunscreen, perhaps a surfboard, or a kayak or something... ‘HAKTO
HE HAXOJUTCS CIMIIKOM JAleKO OT IUIsDKA, MO3TOMY MPOCTO 3arpy3uTe MallvuHy
(umm 10OepUTECH NEMIKOM, €CJIA Bbl CYACTIMBYHMK), 3aXBATUTE MJIABKH, IUISDKHBIN
30HTHUK, MOJOTEHUA, MOKET, YTO-HHOYAb NEPEKYCUTh, BO3BMUTE KYypPHAI, MHOTO
BOJIbI, COJIHLIC3AIIMTHBIA KPEM, BO3MOXHO, JAOCKY sl cepuHra WM Kasik, WA
4yT0-HUOY 1b TOJ00HOE...” [7].

IIparmaTnyeckne (pyHKUHMM AUMHHYTHBOB. B HEKOTOPBIX Clly4yasx s3bl-
KOBBIC E€IMHHULBI, TPEACTABISIIOLUIAC KATETOPUI0 JUMHHYTUBHOCTH B Pa3IMYHBIX
A3bIKAX, OBOJIbHO CXOKM B CEMAHTHYECKOM IuIaHe. [IpUCYyTCTBYIOT, OJHAKO,
pa3IAuMs B UX KOMMYHHKATUBHBIX (PYHKLMSIX.

MHorue wmccnenoBaTesiv CIAaBIHCKUX SI3bIKOB TOBOPAT 00 MCHOJIb30BAHUHU
JUMHHYTUBOB B CHTyallMsIX, TA€ HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTH TOCTENPHUMCTBO.
Hampumep, A. BexxOunkas, paccMarpuBaBiias QyHKIMOHUPOBAHUE TUMUHYTHBOB
B MOJIbCKOM M aHMJIMHCKOM, TOTYEPKUBAET BO3MOKHOCTh TUMUHYTUBOB BBIPA’KATh
panylme W TEIUIBIE YyBCTBA, & B MPUMEPAX 3a4acCTYI0 MOXHO YBUACTh HA3BAHUS
paznuuHbIx Onton: WezZ jeszcze Sledzika! Koniecznie! ‘Bo3bMUTE €1IE HEMHOTO
cesenouxu! Hy xe!” [8]. [lonoOHoe HaOnromaercs M B pycCKOM si3bIke: HYy Jiaono! —
COCNACUICS, CMAPUK, ompe3das JoMmu cemeu. — Yeowanimecv-kd CeMywiKou,
oemywru! [9]. O (PyHKIMOHMPOBAHMM [MMWUHYTHBOB B KAYECTBE MapKe-
POB TOCTENPHUMMCTBA TAK)KE€ TOBOPUT HCCIENOBATENIb MAKEJIOHCKOTO SI3bIKa
JI. CnacoBcku [10, p. 142]. OH otMedaer, 4TO 3a00Ta XO3IMHA O TOCTSIX

* ~
B JaHHOU pa60Te MbI IPUBOAUM NEPEBOI NTUMHUHYTUBHBIX €IUHUL], OCO3HABAA IIPU 3TOM,
4TO UX CCMAaHTUKaA U IIparMaTrka B PyCCKOM A3BIKE MOXKET OTJIMYATBCA OT PICXO,[[HOfI.
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NPOSIBIIIETCS B HACTOMYMBBIX MPEMIOKEHUSIX €Ibl U HANWTKOB. HacToiumBOCTH
X0351IMHA B TAKUX CIyYasX CHHYKAETCS 3a CUET UCIOJb30BAHUSI JUMUHYTUBOB. A4jde,
kasnete salatiCka, mezence ‘Iloaxoaute, OEpUTe cATATHK, 3AKYCOYKH .

Eme omHa (QyHKIMS AWMHUHYTHBOB — CHYXXUTh MapKepamu TIPyNNoBOH
NPUHAUICKHOCTA. BO3MOXKHOCTh AUMHHYTUBOB MapKHPOBATh MPUHAUICKHOCTH
K OINPEICICHHOMY HApOAY OTMEYAKOT MCCIACHOBATENM TPEUECKOro si3bika [11]
W aBCTPAJIMACKON PA3HOBUAHOCTH aHriuiickoro [12; 13]. Ilpm nomoum aumMwu-
HYTUBOB MOTYT OBITb O0OO3HAYEHBI M WIECHBI MEHEE MAaCIITAOHBIX TPyNn
(Hampumep, cembs). A. KaumapoBa, HCCIEIOBaTEIBHALIA CIIOBALKOTO  SI3BIKA,
OPUBOJUT MPUMEPHI TOTO, KaK BEAYIIUE TEICIIOY MBITAOTCS BKIOYHUTH 3PUTEIIS
B MPOUCXOJSIINE HA SKPAHE COOBITUS — B PENOPTAKE O CTAHLMU MEPETMBAHUS
KpOBH, 1€ odoberieme krvicku ‘3a0UMparOT KpOBYWIKY WM € B KyJIMHAPHOM
woy: Pripravime si cibulku a mrkvicku, do oleja vioZime midsko 7 kuriatka
a dusime Stvre’hodinku. Saldtik zapijeme cervenym vinkom ‘OATOTOBBTE JIY4OK H
MOPKOBOYKY, HArPEITE MOJCOIHEYHOE MACIIO U TIOJIOKHATE HA CKOBOPOJAKY KYCOYKH
KYPO4KH, TYIIUTE OKOJIO 15 MuHyTO4YeK. [lonaaiite ¢ kpacHbIM BUHIIOM [ 14].

JIMMUHYTHUBBI, OJHAKO, MOTYT TaK)XE CIY>KATb CPEACTBOM HMCKIIFOUCHUS W3
rpynnsl «cBoux». O06 stom rosopur K. xaddepmanc [15], koTopelil mposen
aHaJIN3 TEKCTOB HA HUJCPIAHACKOM SI3bIKE, Pa3MELICHHBIX HA caiTax OpraHu-
3alMid, KOTOpbIE 3aHMUMAKOTCA pasButueM [‘amOumm. MccnemoBarenb MPUXOAUT
K BBIBOJAY, YTO MCHOJIB30BAHUE OOJIBIIOTO KOJWYECTBA TUMWHYTHBOB B JIAHHBIX
TEKCTAaX [MO3BOJSET WX CO3JAaTeNisiM NOPEACTaBuTh ['amMOWIO, €¢ HacencHue u
CTPYKTYPBl KaK 3aciyKMBAKOLIME COXKAICHHS M HYXKIAKOLIMECS B CTOPOHHEH
NOMOLIM, KOTOPYXO M NPEIOCTABISAIOT €BPONEHCKME cTpaHbl. Takum o0pazom,
aBTOPbl YCHJIMBAKOT KOHTPACT MEXAY EBPONCHCKMMM cTpaHamMu W [amOumei,
NPEYBEINYMABAOT COLMAIBHBIE M KYJIBTYPHBIE PA3IMUMs MEXIYy HHUMH, & TaKXKE
NOTYEPKUBAIOT EBPOINEHCKOE MPEBOCXOJCTBO, «CHIIy» B CPaBHCHHM CO «cCla-
Oocteto» ["ambun: Ze zijn zo schattig, die donkere kindertjes ‘OHu Takue MHJIBIC,
ATU MajicHbkHE TeMHOKokue nerkm’. K. Jxapdepmanc orMedaer, 4ro €ro
BBIBOJIbl OCHOBAaHbl HE TOJBKO HA TEKCTAaX, HO W HA JAHHBIX, MOJYYEHHBIX
B Pe3yJibTare OOLIEHUS C MPEACTABUTEISAMA MOAOOHBIX opranuzanuii [15, p. 140].
HccnenoBarenb HE yTBEP)KIAET, YTO MOA00HOE OTHOWEHHE K ['amOum CBOIi-
CTBEHHO BCEM TOJUIAHALAM, OJHAKO MACTACT MNPEANOJOKEHUE, 4YTO, BCIEH 3a
JTHOJbMH, HETIOCPEICTBEHHO BOBJICYCHHBIMU B MEXAYHAPOJHBIC MPOCKTHI, TAKOE
MHEHUE BIOJHE MOTJIO CTATh NOMYJISIPHBIM U BO BCEM OOILIECTBE.

C npeBOCXOACTBOM HEKOTOPOW TPYMIbI JIIOJAEH CBsi3aHA €IIe O HA (PyHKIMS
JUMUHYTUBOB, OTMEUEHHAs MCCIICA0BATENSIMU ABCTPAIMHCKOrO AHMJIMHCKOrO —
Tak Ha3biBacMblil tall poppy syndrome («CHHIPOM BBICOKOTO Maka) [13] — CkioH-
HOCTh KPUTUKOBAThH YCIEUIHBIX, BBIACISIOIIAXCS U3 TOJIMBI JHOACH, 4TO 00yCIIOB-
JIEHO 3aBUCTBKO K YY>KOMY YCIEXY, a TAKKE CTPEMIICHMEM K PaBEHCTBY. OTO
NPOSIBIISETCS, HAPUMED, B IMUMUHYTHBAX, OOPAa30BaHHBIX OT Ha3BaHWii mpodec-
cuil. [lpumepoM MOXKET CHOy>KuThb (PparMEHT W3 HMHTEPBBIO C ABCTPAIMKHCKOMN
nucarenbHulei Tra Actim [16]: It’s part of the Tall Poppy syndrome out here,
cutting someone down to size... If you use a diminutive of a job, it belittles the job.
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Instead of dignifying someone by asking if he is a teacher, you say, “You are a
chalkie, are you?” ‘3T0 4aCThb «CUHAPOMA BBICOKOI'O MAKa», CIYCTHTh KOTO-JIM00
c Hebec Ha 3eMir0... Ecnu BBl MCHONB3yeTE OUMUHYTUB s OOO3HAYEHUS
npodeccuu, Bbl yMaIIETe €€ NOCTOMHCTBA. UTOOBI HE BO3BEIMYUTH KOTO-JHOO,
CIPOCHB, pabOTAET JIM OH MPEMOAABATENEM, Bbl CKKETE: « Thl UTO, MPenoauK?» .

JIMNMUHYTUBBL MOTYT MCIOJIb30BATHCS HE TOJBKO ISl BBIPAKCHHS HETATHB-
HOT0 OTHOWIEHUS. BO MHOTHX ClTydasix OHM HANPABJICHBI HA YCUJIEHUE MO3UTUBHOMN
OLICHKH. B KayecTBe nmpumepa MOKET ObITh PACCMOTPEHO HETUIMHMYHOE B MEKBSI3bI-
KOBOM OTHOILICHWM WCIHOJIb30BAHUE JUMHHYTHUBOB UII OOO3HAUEHUS MOKUJIBIX
JHOACH, KOTOPOE XAPaKTEPHO IS SI3BIKOB J1aH W MYyaH (CEMbS MAHIE). kwee-nd
auM. OT ‘ctapuk’ [4]. B maHHOM cCllydyae JTUMHHYTHBBI BBIPQKAKOT YBAKEHUC,
YKa3bIBAKOT HA «ITPOJIBUHYTHIEY 3TAMbl YEIOBEYECKON KU3HU.

CunTaercs, 4YTO JUMHHYTUBbBI CHIKAKOT (POPMAIBHOCTh PEYM, MPUAAIOT €l
OTTEHOK HECEPBE3HOCTH, WIpbl. OOWMH K3 TaKUX CIy4acB — HWCHOJb30BAHUE
JUMHHYTUBOB B POMAHTUYECKUX OTHOLICHHUSX. B peun BIItOOICHHBIX TUMUHYTHUBBI
SBJIIFOTCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIOHEHTOM IIYTJIMBOW WIPhI, pa3roBOpaMm O CEpbe3-
HBbIX OTHOILICHUSX JTUMHUHYTWBBI, KaK NPABHJIO, HE CBOWCTBECHHBI. CHTyarus
BBITTIIAUT HECKOIBKO HMHA4Y€ HAa AQPUKAHCKOM KOHTHHEHTE, TIE OTMEYaETCs
UCIOJb30BAHNE TUMUHYTMBOB B PA3roBOpax 00 OTHOLICHHSX, PaCCMATPUBAEMBIX
cepbe3Ho [4]. Takoe siBnEHWE BCTPEYACTCS B HECKONBKMX APPUKAHCKUX SI3BIKAX
(akan (I'ana) m Oayne (Kor-m’UByap)): avidyyh—=aok bi=h an-xammdm ‘5 nymaro
0 TBOEM o4apoBaHbuue’. Kak mnumer aBTop uccienoBaHus, WH(pOpManus o
CXO0’KEM HCIIOJIb30BAHUH TUMUHYTHUBOB B SI3bIKaX BHE A()PUKAHCKOTO KOHTHHEHTA,
€10 0OHapy’KeHa He ObLia.

Takum 00pa3om, KaTeropus JTUMUHYTMBHOCTH B Pa3HBIX SI3bIKAX HEOJHO-
POZIHA, YTO MPOSIBISETCS KaK B 3HAYCHUSIX JUMHHYTHBOB (Pa3ivyuvsi B CEMAHTHKE
OTJENIbHBIX €IMHUL / B CEMAHTHUYECKUX TPYIIAX, BXOIIIIMX B COCTAB KAaTETOPHH ),
TaK W B BBINOJHAEMBIX MMM (QYHKIHIX (CXOACTBO (PYHKLUHMA JTUMUHYTHBOB
B HEKOTOPOH TpyMie s3bIKOB / HaIMuue (PyHKUMHA, CBOMCTBEHHBIX AUMHUHYTHBAM
(MCKJIFOUMTENBHO) B OMPEACIICHHON KyJNbType). JlaHHble pa3nuuusi MOTYT OBITh
00yCNOBIIEHBI TeOorpauYeCKUMK (HAMpUMep, ONHM30CTh ABCTPATMH K OKEaHY),
rEONOJIMTHYCCKUMH  (MMPOTUBONOCTABIICHUE BBICOKOPA3BUTHIX CTPaH W CTpaH
TPETHETO MUPA) U COLMOKYJBTYPHBIMA OCOOCHHOCTIMM (00pa3 >KU3HU / 4YEPThI
HAMOHAJIbHOTO XapaKTepa) HOCUTENEH S3bIKA.
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